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 O verwerp mij niet nu ik oud word
Psalm 71, 6 vv.

Tranquillo ma non troppo lento

Jan van Putten
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œ œ jœ jœ
lo - ven om uw
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God, om uw
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Ó Jœ Jœ
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marcato e molto rit.

marcato e molto rit.

marcato e molto rit.

marcato e molto rit.

accel.

Psalm 71, hier in de vertaling van Ida G.M. Gerhardt en Marie H. van der Zeyde, is een aangrijpend
lied over het klimmen der jaren. Dit motet heeft aanvankelijk de vorm van een passacaglia, een oude 
dansvorm, doorgaans in mineur, met een terugkerend thema in de bas, hier te vertolken door de 
mannenstemmen. Na enkele herhalingen verandert het karakter van de tekst en kan deze vorm niet 
worden volgehouden. Vandaar de overgang van a mineur naar A majeur, een vrolijker toonsoort.


